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PREDMET: IZVEŠTAJ O REALIZOVANjU MOBILNOSTI 

 

U okviru programa Erazmus plus (Erasmus+) mobilnost u terminu od 21. 02 – 25. 02. 2022. 

gostovao sam na Institutu rusinskog jezika i kulture Univerziteta u Prešovu. 

U Prešov sam došao kolima 19. februara, a u Novi Sad sam se vratio takođe kolima 25. februara. 

Odseo sam u Studentskom domu.  

Na osnovu rasporeda koji sam dogovorio sa mr Zdenkom Citrjakovom, koordinatorkom program 

Erazmus plus, prvo predavanje sam održao u ponedeljak (21. 04, 10:40-12:15). Drugo 

predavanje sam održao istog dana u popodnevnom terminu (14:10-15:45). Treće – u utorak od 

11-12:30, četvrto – u sredu 14, koje je sa diskusijom trajalo skoro tri časa, i peto – u četvrtak od 

10:40-11-25, sa diskusijom koja je trajala isto toliko.   

 

TEME: 

1. Rusinska manjina u Vojvodini/Srbiji; 

2. Status jezika rusinske manjine u Vojvodini/Srbiji u slavistici; 

3. Uticaji na rusinski u Srbiji i Hrvatskoj u prošlosti i sadašnjosti; 

4. Poređenje varijanti rusinskog jezika u Slovačkoj i Srbiji; 

5. Terminologija srodstva u prešovskoj i bačko-sremskoj varijanti rusinskog jezika;  

6. Rusinska leksika sa akcentom na rusinska imena i prezimena u Srbiji i Hrvatskoj; 

7. Frazeologija rusinskog jezika; 

8. Englesko-rusinska / rusinsko-engleska kontrastivna istraživanja u prošlosti i danas sa 

akcentom na morfosintaksu rusinskog i engleskog jezika, koja je i izborni kurs na doktorskim 

akademskim studijama. 
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U okviru trećeg predavanja izvršenо je i istraživanje sličnosti i razlika u rusinskim nazivima 

rodbinskih odnosa Rusina u Srbiji i Slovačkoj. Rezultati će biti poređeni sa nazivima rodbinskih 

odnosa Slovaka u Slovačkoj i Srba u Srbiji i biće objavljen naučni članak do kraja godine.  

Pošto je bačko-sremska varijanta rusinskog jezika stekla ISO kod (rsk) obavljeni su razgovori o 

iskustvima sa ISO kodom karpatskih Rusina (rue). Kolege sa Univerziteta u Prešovu su 

predstavile rezultate projekta Akademije rusinske kulture u Slovačkoj republici u okviru kog je 

2021. roku objavljen i 4. tom projekta 100 poznatih Rusina u očima savremenika. Na naslovnoj 

strani, kao i na 75. i 76. strani knjige, Rusine Srbije/Vojvodine predstavlja upravo profesor Fejsa. 

Odmah posle promocije 4. toma u Vojvodini počeće rad na projektu koji će imati isti radni naziv 

kao i pomenuti projekat Akademije rusinske kulture u Slovačkoj republici. Pored toga, 

nastavljena je i prevodilačka saradnja. Matica rusinska je prevela na rusinski jezik Malu istoriju 

Rusina prof. dr Ivana Popa, a ovom prilikom obavljeni su razgovori u vezi sa prevođenjem 

monografije Leđima prema Karpatima kanadskog akademika Pola Roberta Magočija. Pošto je 

prof. dr Mihajlo Fejsa jedini predstavnik Rusina iz Srbije u Međuregionalnoj komisiji za 

kodifikovanje rusinskog jezika, formiran je i međunarodni tim za realizaciju nekoliko izdavačkih 

projekata, među kojima se ističu dva međunarodna rečnika stručne terminologije i priručnik za 

vaspitače na predškolskom nivou u rusinskim predškolskim ustanovama u Ruskom Krsturu, 

Kucuri I Đurđevu. 

Pošto se vratio putničkim kolima, professor Fejsa je doneo oko 200 publikacija na prešovskoj 

varijanti rusinskog jezika. Knjige će biti podeljene i predate u Slavistički seminar Filozofskog 

fakulteta i u jedinu srednju školu na rusinskom jeziku u Ruskom Krsturu. 

Obavljeni su i razgovori o budućoj saradnji. Naime, kolege sa Instituta rusinskog jezika i kulture 

su pozvane na ovogodišnju naučnu konferenciju posvećenu 40-godišnjici Odseka za rusinistiku i 

50-godišnjici Lektorata za rusinski jezik I književnost i naučnu konferenciju na 17. Kongresa 

Rusina/Rusnaka/Lemka, kojem je domaćin Grad Novi Sad, sledeće godine. Profesor Fejsa je i 

zainteresovao nekolicinu kolega da preko Erazmusa plus posete Odsek za rusinistiku, odnosno 

Univerzitet u Novom Sadu. Profesor Fejsa je inače već nekoliko puta držao nastavu dolaznim 

studentima na Univerzitetu u Novom Sadu koji dolaze preko programa mobilnosti i/ili na 

celokupne studije Univerziteta (npr. Sa Prešovskog univerziteta je došla Katarina Petrusova 

2016/2017) ili bio domaćin stranom profesoru na Univerzitetu, i to ne samo u programu Erazmus 

plus (npr. Kanameu Okanu iz Japana, koji je rusinski jezik naučio na zavidnom nivou). 

Mihajlo Fejsa je na Prešovskom univerzitetu nastavu držao i odgovarao na pitanja na rusinskom i 

engleskom jeziku. Sa posebnim interesovanjem predavanja je pratio Fulbrajtov stipentista iz Rod 

Ajlenda Džej Rumas. 

O detaljima mog gostovanja kontaktirati Erazmus plus koordinatorku mgr Zdenku Citriakovu. 

(zdenkacitriakova@gmail.com). 
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 Generalno gledano, smatram da je Erazmus dao odličan rezultat već i do sada, a period pred 

nama će dati još nekoliko značajnih rezultata. 

 

Novi Sad, 28. 02. 2022. 

Prof. dr Mihajlo Fejsa  

 


